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			Agradecimientos

			Bismil laahir Rahmaanir Rahiim. 

			“En el Nombre de Dios, El Más Misericordioso, El Dispensador de Gracia”.

			En primer lugar al traductor y difusor de esta obra clásica en el mundo Islámico,  ahora presentada en esta magnífica transliteración, y en español. Abdur Razzak Pérez Fernández, quien amablemente, y con el Adab (buena manera) que le ha  caracterizado cedió los derechos para esta publicación en América Latina.

			 Abdur Razzak Pérez se refiere a esta obra con estas palabras  “Es un libro extraordinario, muy bendecido, que nos transmite la inmensa estima y valía del Enviado de Dios —Dios le bendiga y le dé paz—. Tiene una tradición secular en todo el mundo islámico: existen multitud de ediciones, y se sigue publicando todos los años. Espero que atraiga sobre vosotros los inmensos beneficios que produce, en esta vida y en la Otra, la constancia en la petición de bendiciones por nuestro Profeta Muhammad, Dios le bendiga y le dé paz”.

			Me ha sorprendido agradablemente la cantidad de trabajos de traducción y transliteración de Abdur Razzak, cuya obra cumbre “El mensaje del Qur’an”, es una de las más importantes para la comprensión del libro sagrado para los hispanohablantes.

			Agredecemos a Sheij Abdur Rauf Felpete, de La Patagonia Argentina, repesentante de Mawlana Sheij Mehmet Adil Ar Rabbani An Naqshbandi y de la muy noble Tariqa Naqshbandi  en América, su interés y preocupación constante por que los hombres y mujeres creyentes de América Latina, se vean beneficiado por libros con contenidos tan profundos y beneficiosos como El Dalä°il al-Jairät.

			Abdul Kabir.

			Marzo de 2017
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			Nota biográfica

			El nombre completo del Imäm al-Ÿazülï es Abü ªAbdul·läh Muåammad ibn ªAbdur-Raåmän Abï Bakr Sulai­män al-Ÿazülï as-Samlälï al-Åasanï. Según sus biógrafos, era descendiente de la familia del Profeta –la paz y las bendiciones de Dios sean con él. Pertenecía a la tribu bereber de Ÿazula, asentada en la zona del Süs, en el sur de Marruecos, entre el océano Atlántico y la cordillera del Atlas. Inició sus estudios entre su gente y des­pués acudió a la Madrasa aç-Çaffarïn, en Fez, donde todavía se señala a los visitantes la habitación que solía ocupar. Tras resolver una disputa tribal, se ausentó de la zona y pasó los cuarenta años siguientes entre Meca, Medina y Jerusalén. Después de esto, regresó a Fez, donde acabó de escribir el Dalä°il al-Jairät.

			Œeij al-Ÿazülï recibió su iniciación en la Öarïqa Œaæili de manos del Œarïf Abü ªAbdul·läh Muåammad ibn Amgär. Pasó catorce años en jalwa (reclusión) y luego marchó a Safi, donde consiguió reunir alrededor de él a muchos seguidores. El gobernador de Safi le expulsó de su territorio y, por esta razón, al-Ÿazülï invocó la ira de Dios sobre la ciudad que poco después cayó en manos de los portugueses durante cuarenta años. Según una tradición, fue el gobernador de Safi quien envenenó a al-Ÿazülï y provocó su muerte, mientras hacía la oración, en el año 869 de la hégira (o en el 870 ó 873). Setenta años después de su muerte, su cuerpo fue exhumado para su traslado a Marrakeœ y fue hallado incorrupto. (Adaptado de The Encyclopaedia of Islam, 1957, Leiden)

			Se dice que el autor del Dalä°il al-Jairät se encontraba una vez de viaje. Acuciado por la falta de agua para hacer sus abluciones, llegó a un pozo pero no podía alcanzar el agua sin ayuda de un cubo y una cuerda, y carecía de ellos. La situación se volvió angustiosa. Una joven vio esto y vino en su ayuda. Escupió en el pozo, y entonces el agua ascendió por sí misma hasta el brocal. Al contemplar este milagro, le pre­guntó a la joven: “¿Cómo ha sido eso posible?” La joven repuso: “Lo he conseguido por pedir bendiciones por el Profeta –Dios le bendiga y le dé paz.” Tras haber presenciado el beneficio de la petición de bendi­ciones por el Profeta –Dios le bendiga y le dé paz-, decidió escribir el Dalä°il al-Jairät.

		

	
		
			Introducción

			Bismil·lähir-Raåmänir-Raåïm. 

			En el nombre de Dios, el Más Misericordioso, el Dispensador de Gracia.

			Wa çal·la Al·lähu ªalä sayyidinä Muåammadin wa älihi wa çaåbihi wa sal·lam.  Ilahï, bi-ÿähi 

			¡Y Dios bendiga a nuestro señor Muhammad y a su familia y Compañeros y les dé paz!  ¡Oh Dios mío, por el honor

			nabiyyika sayyidinä Muåammadin, çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lama, ªindaka wa makänatihi ladaika 

			que Tu Profeta, nuestro señor Muhammad –Dios le bendiga y le conceda paz– tiene ante Ti y su posición en Tu 

			wa maåabbatika lahu wa maåabbatihi laka wa bi ‘s-sirri ‘l·laæï bainaka wa bainahu, as°aluka an 

			Presencia, y por Tu amor por él y su amor por Ti, y por el secreto que hay entre Tú y él: Te pido que

			tuçal·liya wa tusal·lima ªalaihi wa ªalä älihi wa çaåbihi wa îäªifi, Al·lähumma, maåabbatï fïhi 

			le bendigas y le des paz, a él, a su familia y a sus Compañeros, y que aumentes, oh Dios, mi amor por él 

			wa ªarrifnï bi-åaqqihi wa rutabihi wa waffiqnï li-ttibäªihi wa ‘l-qiyämi bi-adabihi wa sunnatihi 

			y me hagas conocer su realidad y su rango, y me apoyes en seguirle y en esta­blecer su cortesía y su sunna;

			wa iÿmaªnï ªalaihi wa mattiªnï bi-rü°yatihi wa asªidnï bi-mukälamatihi wa-rfaª ªannï al-ªawä°iqa 

			y reúneme con él y favoréceme con una visión de él, y asísteme en mi con­versación con él, y aparta de mí todo 

			wa ‘l-ªalä°iqa wa ‘l-wasä°iöa wa ‘l-åiÿäba, wa œannif samªï maªahu bi-laæïæi ‘l-jiöäbi, wa hayyi°nï 

			impedimento, sujeción, interferencia o velo, y regala mis oídos con la delicia de sus palabras! ¡Y prepárame

			li ‘t-talaqqï minhu wa ahhilnï li-jidmatihi, wa iÿªal çalätï ªalaihi nüran nayyiran kämilan 

			para el encuentro con él y hazme digno de estar a su servicio; y haz que mi oración por él sea luz brillante, completa, 

			mukammalan öähiran muöahharan mäåiyan kul·la ëulmin wa ëulmatin wa œakkin wa œirkin wa 

			perfecta, pura y purificada; que aparte toda in­justicia y oscuridad, toda duda y atribución de divinidad a otro 

			kufrin wa zürin wa wizrin, wa iÿªalhä sababan li ‘t-tamåïçi wa marqan li-anäla bihä aªlä maqämi 

			que Dios, toda negación de la Verdad, toda falsedad e iniquidad; y haz que sea medio de clarificación y penetración para que alcance con ella la más alta estación 

			‘l-ijläçi wa ‘t-tajçïçi åattä lä yabqä fïya rabbäniyyatun li-gairika wa åattä açluåa li-åaîratika wa 

			de sinceridad y aprovechamiento, de forma que no quede para mí señorío fuera de Ti, y que me haga digno de Tu Presencia y 

			aküna min ahli juçüçiyyatika mustamsikan bi-adabihi wa sunnatihi, çal·la Al·lähu ªalaihi wa 

			de ser uno de los que Tú has distinguido: aferrado a su cortesía y a su sunna –Dios le bendiga y le dé paz–, 

			sal·lama, mustamiddan min åaîratihi al-ªäliyati fï kul·li waqtin wa åïnin, yä Al·lähu, yä Nüru, 

			nutrido con su presencia sublime en todo momento y ocasión, oh Dios, oh Luz, 

			yä Åaqqu, yä Mubïn. (3 veces) 

			oh Verdad, oh Manifiesto! (3 veces)

			Wa çal·la Al·lähu ªalä sayyidinä Muåammadin wa ªalä älihi wa çaåbihi wa sal·lam.  

			¡Y Dios bendiga a nuestro señor Muhammad, a su familia y a sus Compañeros, y les dé paz!

			*** *** ***

			El œeij, el imäm, el gnóstico, el magnánimo, el amante del señor de la creación, Abü ªAbdul·läh, el acreditado con el perdón de sus pecados por Dios, el puro en su amor por nuestro señor el Enviado de Dios, Sayyidi Muåammad ibn Sulaimän al-Ÿazülï ­
–Dios,­ el Altísimo, tenga misericordia de él y esté compla­cido con él–, dijo para nuestro beneficio: “En el nombre de Dios, el Más Misericordioso, el Dispensador de Gracia, y Dios bendiga a nuestro señor Muåammad, a su familia y Compañeros, y les dé paz. La alabanza es debida por entero a Dios, que nos guió a la fe y a la sumisión a Él; y la bendición y la salutación sean para nuestro señor Muåammad, Su Profeta, aquel por medio del cual nos libró Él de la idolatría; y a su familia y a sus distinguidos, puros y nobles Compañeros.

			“El propósito de este libro es la petición de bendiciones por el Profeta –Dios le bendiga y le dé paz–, y mencionamos [los hadices sobre] sus beneficios desprovistos de sus cadenas de transmisión, a fin de faci­litar al lector su memorización, pues es una de las tareas más importantes para quien desee la proximidad al señor de los señores.

			“Y lo he titulado ‘El Libro de la Guía de los Beneficios e Iluminaciones que acompañan a la petición de bendiciones por el Profeta Escogido’, buscando con él la complacencia de Dios, el Altísimo, y por amor a Su Noble Enviado, nuestro señor Muåammad –Dios le bendiga y le dé abundante paz–, e imploramos de Dios que nos haga seguir su sunna y apreciar con amor su ser perfecto –pues, cier­tamente, Él tiene poder para hacerlo. 

			“¡No hay más deidad que Él! ¡No hay más bien que Su bien! ¡Qué excelente Protector es, y qué excelente Auxiliador! ¡Y no hay fuerza ni poder sino por Dios, el Altísimo, el Grandioso!”

			***  ***  ***

		

	
		
			Sobre los Beneficios de la Oración 
por el Profeta 
(Dios le bendiga y le dé paz)

			Dios, Poderoso y Majestuoso, ha dicho: “En verdad, Dios y Sus ángeles bendicen al Profeta: oh vosotros que creéis, bendecidle y someteos [a su guía] con un sometimiento total.” (Corán, 33:56)  Y ha sido transmi­tido que el Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz-, apareció un día con signos visibles en el rostro de haber recibido buenas nuevas. Dijo: “En verdad, ha venido Gabriel –con él la paz–, y me ha dicho: ‘¡Es­tarás complacido, oh Muåammad!’ [Dios ha dicho:] ‘Ninguno de los miembros de tu Umma pronunciará una bendición por ti sin que Yo le bendiga a él diez veces, y ninguno de los miembros de tu Umma te diri­girá una salutación de paz sin que Yo le dirija a él diez salutaciones de paz’.” 

			Y dijo –Dios le bendiga y le dé paz: “Ciertamente, el más próximo de la gente a mí será el que más ben­diciones pida por mí.’ Y dijo –Dios le bendiga y le dé paz: ‘Quien pida bendiciones por mí, los ángeles pe­dirán bendiciones por él mientras siga pidiendo bendiciones por mí, ya pase poco o mucho tiempo haciendo eso.” 

			Y dijo –Dios le bendiga y le dé paz: “Una persona es considerada mísera si soy mencionado en su pre­sencia y no pide bendiciones para mí.” Y dijo –Dios le bendiga y le dé paz: “Abundad en bendiciones por mí los viernes.” 

			Y dijo –Dios le bendiga y le dé paz: “Aquel de mi Umma que pida bendiciones para mí [una vez] se le anotarán diez buenas obras y se le borrarán diez faltas.” 

			Y dijo –Dios le bendiga y le dé paz: “Aquel que, al oír el Äæän o el Iqäma, diga: ‘¡Oh Dios, Señor de esta llamada perfecta y de esta oración establecida, concede a Muåammad la Cercanía [a Ti], la Preeminencia, y el Rango Sumo, y exáltale a la Posición Alabada que le prometiste!’ –se hará merecedor de mi intercesión en el Día de la Resurrección.” 

			Y dijo –Dios le bendiga y le dé paz: “Quien me bendiga en un libro, los ángeles no cesarán de bendecirle mientras mi nombre aparezca en dicho libro.”

			Y dijo Abü Sulaimän ad-Däränï: “Quien quiera pedir algo a Dios, que abunde en bendiciones por el Pro­feta –Dios le bendiga y le dé paz–, y que luego pida a Dios lo que necesite, y que acabe con la oración por el Profeta –Dios le bendiga y le dé paz–, pues, ciertamente, Dios acepta esas dos peticiones [de bendicio­nes por el Profeta] y es demasiado generoso como para dejar sin respuesta a lo que va entre ellas.” 

			Y se transmitió que dijo –Dios le bendiga y le dé paz: “Quien pida bendiciones por mí cien veces el vier­nes, le son perdonadas las faltas cometidas en ochenta años.” 

			Y se transmitió de Abü Huraira –Dios esté complacido con él–, que el Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz–, dijo: “El que pide [habitualmente] bendiciones por mí [portará] una luz al cruzar el Puente (aç-Çiräö); y quien sea de la gente de luz sobre el Puente no estará entre la gente del fuego.” 

			Y dijo –Dios le bendiga y le dé paz: “Quien olvida la oración por mí se ha desviado del camino al Paraíso.” Y ‘olvido’ significa aquí ‘abandono’, y si el que abandona [la oración por el Profeta] se desvía del camino al Paraíso, el que pide [habitualmente] bendiciones por el Profeta está en el camino del Paraíso. 

			Y en la transmisión de ªAbdur-Raåmän ibn ªAuf –Dios esté complacido con él–, que el Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz–, dijo: “Gabriel –con él la paz–, vino a verme y me dijo: ‘¡Oh Muåammad! No te bendecirá nadie que no le bendigan a él setenta mil ángeles, y aquel que es bendecido por los ángeles será de la gente del Paraíso’.” Y dijo –Dios le bendiga y le dé paz: “Quien de vosotros abunde más en pedir bendiciones por mí gozará de mayor abundancia en el Paraíso.” 

			Y se transmitió que dijo –Dios le bendiga y le dé paz: “Cuando alguien pronuncia una oración por mí, en la que se exaltan mis derechos, Dios, Altísimo y Majestuoso, crea con esas palabras un ángel con un ala sobre el este y la otra sobre el oeste y los pies apoyados sobre la séptima y más baja de las Tierras, y con su cuello doblado bajo el Trono. Y Dios, Altísimo y Majestuoso, le dice: ‘Bendice a Mi siervo como él ben­dice a Mi Profeta.’ Y él le bendice hasta el Día de la Resurrección.” 

			Y se transmitió de él –Dios le bendiga y le dé paz–, que dijo: “El Día de la Resurrección acudirán a mí Estanque gran multitud de gentes a las que no conoceré excepto por la abundancia de sus bendiciones por mí.”

			Y se transmitió de él –Dios le bendiga y le dé paz–, que dijo: “Quien pida bendiciones por mí una vez, Dios le bendecirá diez veces, y quien pida bendiciones por mí diez veces, Dios le bendecirá cien veces, y quien pida bendiciones por mí cien veces, Dios le bendecirá mil veces, y quien pida bendiciones por mí mil veces, Dios prohibirá al Fuego que toque su cuerpo, le confirmará con la palabra firme en esta vida y en la Otra -cuando sea interrogado–, y le hará entrar en el Paraíso. Y el Día de la Resurrección su oración por mí será una luz para él sobre el Puente (aç-Çiräö), visible a una distancia de quinientos años [de viaje]. Y por cada ora­ción que haya pronunciado –sean pocas o muchas–, Dios le dará una mansión en el Paraíso.”

			Y dijo el Profeta –Dios le bendiga y le dé paz: “Cuando un siervo pronuncia una oración por mí, su ora­ción parte rápidamente de su boca y atraviesa todas las tierras y los mares, los estes y los oestes, anun­cian­do: ‘Soy la oración por nuestro señor Muåammad, el Escogido, el mejor de la creación de Dios, pro­nunciada por Fulano hijo de Fulano’, y toda la creación pide bendiciones por él. Con esa oración es creado un pájaro con setenta mil alas, y en cada ala setenta mil plumas, y en cada pluma setenta mil ros­tros, y en cada rostro setenta mil bocas, y en cada boca setenta mil lenguas y cada lengua glorifica a Dios, el Altí­simo, en setenta mil idiomas. Y entonces Dios le anota la recompensa de todo eso.”1

			Y se transmitió de ªAlï ibn Abï Öälib –Dios esté complacido con él–, que el Enviado de Dios –Dios le ben­diga y le dé paz–, dijo: “Quien pida bendiciones para mí cien veces el viernes, llegará al Día de la Resurrec­ción con una luz que si fuese dividida entre todas las criaturas sería suficiente para ellas.”

			Ha sido mencionado en varios relatos: “Está escrito en la pata del Trono: ‘¡Quien sienta anhelo por Mí, Yo seré misericordioso con él; y a quien Me pida, le daré; y a quien se acerque a Mí por medio de la oración por Muåammad, le perdonaré sus pecados aunque sean [tantos] como la espuma del mar!’”

			Y se transmitió de uno de los Compañeros –Dios esté complacido con todos ellos: “No hay reunión en la que se pidan bendiciones por nuestro señor Muåammad –Dios le bendiga y le dé paz–, que no se eleve de ella un perfume fragante que alcanza la cima del cielo y hace exclamar a los ángeles: ‘Esa es una reunión en la que se bendice a nuestro señor Muåammad –Dios le bendiga y le dé paz.’”

			Ha sido mencionado en varios relatos: “Ciertamente, ante el siervo creyente, o la sierva creyente, que pronuncia la oración por nuestro señor Muåammad –Dios le bendiga y le dé paz–, se abren las puertas del cielo y de los pabellones hasta llegar al Trono, y no hay ángel en los cielos que no bendiga a nuestro señor Muåammad y que no pida perdón por ese siervo, o sierva, tanto como Dios quiera.”

			Y dijo –Dios le bendiga y le dé paz: “Quien esté atribulado por algún asunto que abunde en pedir bendi­ciones por mí, pues eso suprime la preocupación, el pesar y la tristeza, incrementa la provisión y satisface todas las necesidades.”

			Y se transmitió de un hombre recto, que dijo: “Tenía yo un vecino que era copista, y murió. Luego, le vi en sueños y le pregunté: ‘¿Cómo te ha tratado Dios?’ Y dijo: ‘Me ha perdonado.’ Le dije: ‘¿Por qué motivo ha sido?’ Dijo: ‘Cada vez que escribía el nombre de nuestro señor Muåammad –Dios le bendiga y le dé paz–, en algún libro, solía yo pedir bendiciones por él, y por ello mi Sustentador me ha dado lo que ningún ojo ha visto, ningún oído ha oído, ni ha podido imaginar ningún corazón humano’.”

			Y se transmitió de Anas, que dijo: “El Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz–, dijo: “Ninguno de vosotros cree realmente mientras yo no sea más querido para él que él mismo, su riqueza, sus hijos, sus padres y toda la demás gente’.”

			Y en el åadïµ de ªUmar [ibn al-Jaööäb]: “‘Oh Enviado de Dios, tú eres más querido para mí que todas las cosas excepto el alma que alienta entre mis costados.’ Y entonces le dijo –las bendiciones y la paz sean con él: ‘No serás realmente creyente hasta que yo sea para ti más querido que tú mismo. ‘Dijo ªUmar: ‘Por Aquel que hizo descender sobre ti el Libro, ahora eres más querido para mí que el alma que alienta entre mis costados.’ Y entonces dijo el Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz: ‘¡Ahora, oh ªUmar, es com­pleta tu fe!’”

			Alguien preguntó al Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz: “‘¿Cuándo seré un creyente?’ (Y en otra versión: …un verdadero creyente?) Respondió: ‘Cuando ames a Dios.’ Y preguntó: ‘¿Y cuándo amaré a Dios?’ Respondió: ‘Cuando ames a Su Enviado.’ Y preguntó: ‘¿Y cuándo amaré a Su Enviado?’ Respondió: ‘Cuando sigas su camino, cumplas su sunna, ames lo que él ama y te disguste lo que le disgusta, seas amigo de sus amigos y enemigo de sus enemigos –pues las gentes se diferenciarán en su fe conforme a sus diferencias en su amor por mí, y se diferenciarán en su negación de la verdad conforme a sus diferen­cias en su odio hacia mí’.”

			¡No, en verdad: No cree [realmente] quien no siente amor por él!

			¡No, en verdad: No cree [realmente] quien no siente amor por él!

			¡No, en verdad: No cree [realmente] quien no siente amor por él!

			Y le preguntaron al Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz: “‘Vemos creyentes que son humildes, y creyentes que no son humildes. ¿A qué se debe esto?’ Dijo: ‘Quien encuentra dulzura en su fe se hace humilde, y quien no la encuentra no se hace humilde.’ Y le preguntaron: ‘¿Cómo podemos encontrar, o por qué medios podemos alcanzar, o ganar, una fe así?’ Respondió: ‘Amando sinceramente a Dios.’ Dijeron: ‘¿Y cómo se alcanza, o se adquiere, el amor a Dios?’ Respondió: ‘Mediante el amor a Su Enviado’.” 

			¡Buscad, pues, la complacencia de Dios y la complacencia de Su Enviado, amándoles!

			Y le preguntaron al Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz: “¿Quiénes forman la familia de nuestro señor Muåammad, a los que se nos ordena amar, honrar y tratar con reverencia? Respondió: ‘La gente de pureza y lealtad: los que creen en mí y son sinceros.’ Y le preguntaron: “¿Y cuáles son sus señales? Res­pondió: ‘Los signos del amor por mí están en todo aquel que me ama, y su corazón está ocupado con el recuerdo de mí, después del recuerdo de Dios.’ Y en otra transmisión: ‘Sus signos son su constante re­cuerdo de mí y su abundante petición de bendiciones por mí.’”

			Y le preguntaron al Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz: “¿Quién tiene una fe más fuerte en ti? Respondió: ‘Aquel que cree en mí sin haberme visto: pues cree en mí por su propio anhelo y es sincero en su amor por mí. Y el signo de esto en él es que desea verme más que nada en el mundo. (Y en otra trans­misión, ‘… más que la tierra llena de oro.’) Ese es quien verdaderamente cree en mí, y es verdaderamente sincero en su amor por mí.’”

			Y le preguntaron al Enviado de Dios –Dios le bendiga y le dé paz: “Y en cuanto a la oración del que pide bendiciones por ti estando lejos de ti o después de tu tiempo, ¿cuál es su situación ante ti? Respondió: ‘Yo escucho las oraciones de aquellos que me aman y los conozco. Y la oración de los demás me es presenta­da claramente’.”

			*** *** ***

			

			
				
					1 La portada muestra una página de un manuscrito magrebí del Dalä°il al-Jairät que reproduce este åadïµ.

				

			

		

	
		
			Invocación al comenzar [la recitación de]  ‘La Guía de los Beneficios’

			Bismil·lähir-Raåmänir-Raåïm.

			En el nombre de Dios, el Más Misericordioso, el Dispensador de Gracia.

			Al·lähumma innï nawaitu bi ‘ç-çaläti ªala ‘n-nabiyyi, çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lama, imtiµälan

			¡Oh Dios, es mi intención pedir bendiciones por el Profeta -Dios le bendiga y le dé paz-, en obediencia

			li-amrika wa taçdïqan li-nabiyyika Muåammadin, çal·la Al·lähu ªalaihi wa sal·lama, wa maåabbatan

			a Tu mandato y confirmación de Tu profeta Muhammad -Dios le bendiga y le dé paz-, y por amor

			fïhi wa œauqan ilaihi wa taªëïman li-qadrihi wa li-qaunihi ahlän li-æälik. Fataqabbalhä minnï

			a él y anhelo de él, y exaltación de su rango y de su creación pues es merecedor de ello! ¡Acéptamelo, pues, 

			bi-faîlika wa iåsänika wa-azil åiÿäba ‘l-gaflati ªan qalbï wa iÿªalnï min ªibädika ‘ç-çäliåïn.  

			por Tu favor y benevolencia, y aparta el velo de la negligencia de mi corazón y hazme uno de Tus siervos rectos!

			Al·lähumma zidhu œarafan ªalä œarafihi al·laæï aulaitahu wa ªizzan ªalä ªizzihi al·laæï aªöaitahu wa 

			¡Oh Dios, aumenta con nobleza la nobleza que le has conferido, y con grandeza la grandeza que le has 

			nüran ªalä nürihi al·laæï minhu jalaqtahu wa aªlï maqämahu fï maqämäti ‘l-mursalïna wa 

			dado y con luz la luz de la cual le creaste, y eleva su estación sobre las estaciones de los enviados y su rango

			daraÿatahu fï daraÿäti ‘n-nabï°ïn; wa as°aluka riîäka wa riîähu, yä Rabba ‘l-ªalamïna, maªa ‘l-

			sobre los rangos de los profetas; y te pido Tu complacencia y la suya, oh Sustentador de los mundos, y firmeza

			ªäfiyati ‘d-dä°imati, wa ‘l-mauti ªala ‘l-Kitäbi wa ‘s-sunnati wa ‘l-ÿamäªati wa kalimati ‘œ-œahädati

			espiritual eterna, y que muera fiel al Libro, a la sunna y a la comunidad, y confirmando las palabras del Testimonio

			ªalä taåqïqiha min gairi tabdïlin wa la tagyïr; wa-gfir lï ma-rtakabtuhu bi-faîlika wa ÿüdika wa

			de la Fe, sin cambio ni alteración; y perdóname lo que he cometido -por Tu favor, gracia y generosidad-,

			karamika, yä Aråama ‘r-räåimïn; wa çal·la Al·lähu ªalä sayyidinä Muåammadin, jätimi ‘n-

			oh el Más Misericordioso de los misericordiosos; y Dios bendiga a nues­tro señor Muhammad, Sello de los 

			nabï°ïna wa imämi ‘l-mursalïna wa ªalä älihi wa çaåbihi aÿmaªïn; wa salämun ªala ‘l-mursalïna wa ‘l-

			profetas e Imam de los enviados, y a su familia y a todos sus Compañeros; y la paz sea con los enviados; y 

			åamdu lil·lähi Rabbi ‘l-ªälamïn.

			la alabanza es debida por entero a Dios, el Sustentador de los mundos!

			*** *** ***

		

OEBPS/image/prelims2.jpg
DALA’IL AL-JAIRAT
“La Guia de los Beneficios
e [luminaciones que acompanan
a la peticién de bendiciones
por el Profeta Escogido”
(Dios le bendiga y le dé paz)

MunaMMAD IBN SuLaman Al YazuLt
(807-870 Hea./ 1404-1465D.C.)

Transliteracion y traduccion:
Aspur-Razzaq Pérez FERNANDEZ





OEBPS/font/MinionPro-Bold.otf


OEBPS/image/prelims.jpg
DALA’IL AL-JAIRAT





OEBPS/image/Clave.png
Letra arabe Nombre Transcripcion Sonido

V alif > a,iu

= ba’ b, B B

& ta’ tT T

& ta’ tT Z espaiiola

z $im 9. J francesa

c ha’ h. 1 H aspirada

[ ja® id J

2 dal d, D D

N d.D Dz

B LR R

B) z,Z Z silbante

o sin s, S S

S $in 58 Ch francesa
e sad s S Z suave y enfética
oa dad 4D D dura

I a@° LT T fuerte

L za’ 7.7 D suave y enfética
4 “ain © A gutural

& gain a.G G gutural

o fa’ f,F F

S qaf q.Q K gutural

] Kaf k K K

dJ lam LL L

’ mim m,M M

o nin n, N N

B ha® h, H H aspirada y suave
5 wau w,W/u, i W/U

7 ya’ Y. Y/i T Y/1






OEBPS/font/BENGBBW.otf


OEBPS/image/cover.jpg
— Do . —
Dala’il al-Jairat
“La Quia de los Beneficios
e [luminaciones que acompanan
a la peticién de bendiciones
por el Profeta Escogido”
(Dios le bendiga y le dé paz)

Muhammad Ibn Sulaiman Al Yazuli
(807-870 Heg./ 1404-1465D.C.)

Transliteracion y traduccion:
Abdur-Razzaq Pérez Fernandez

Edicién y Tecnologia Educativa





OEBPS/font/BenguiatStd-Bold.otf


OEBPS/image/Doc2.jpg





OEBPS/image/cover1.jpg
— D. 0 —
Dala’il al-Jairat
“La Guia de los Beneficios
e Iluminaciones que acompanan
a la peticion de bendiciones
por el Profeta Escogido”
(Dios le bendiga y le dé paz)

Muhammad Ibn Sulaiman Al Yazuli
(807-870 Heg./ 1404-1465D.C.)

Transliteracién y traduccion:
Abdur-Razzaq Pérez Fernandez

Edicion y Tecnologia EGucativa





OEBPS/font/MinionPro-Regular.otf


OEBPS/font/MinionPro-It.otf


